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CHAPTER I. A SOUTH SEA BRIDAL


EINE SÜDSEE-HOCHZEIT





I SAW that island first when it was neither night nor morning. The moon was to the west, setting, but still broad and bright.

Ich sah die Insel zuerst zwischen Nacht und Morgen. Der Mond stand im Westen, im Niedergehen begriffen, aber noch breit und hell.

To the east, and right amidships of the dawn, which was all pink, the daystar sparkled like a diamond.

Im Osten zwischen unserm Schiff vor der Dämmerung, die ganz rosenrot war, funkelte der Morgenstern wie ein Diamant.

The land breeze blew in our faces, and smelt strong of wild lime and vanilla:

Die Landbrise wehte in unsere Gesichter und roch kräftig nach wilden Linden und Vanille.

other things besides, but these were the most plain; and the chill of it set me sneezing.

Noch andere Dinge waren da zu bemerken, aber dies waren die einfachsten; und in der Kühle mußte ich niesen.

I should say I had been for years on a low island near the line, living for the most part solitary among natives.

Nun muß ich Ihnen wohl sagen, daß ich jahrelang auf einer der Niedrigen Inseln nahe am Äquator gelebt hatte, die meiste Zeit ganz einsam unter Eingeborenen.

Here was a fresh experience: even the tongue would be quite strange to me;

Hier stand mir nun eine frische Erfahrung bevor: Sogar die Sprache würde mir fremd sein;

and the look of these woods and mountains, and the rare smell of them, renewed my blood.

und der Anblick dieser Wälder und Berge erfrischte mir das Blut.




The captain blew out the binnacle lamp.

Der Kapitän blies die Lampe im Kompaßhaus aus und sagte:




“There!” said he, “there goes a bit of smoke, Mr. Wiltshire, behind the break of the reef.

»Da! Da, wo der feine Rauch hinter der Lücke im Riff aufsteigt, Herr Wiltshire

That’s Falesá, where your station is, the last village to the east; nobody lives to windward — I don’t know why.

– das ist Falesá, wo Ihre Station ist, das letzte Dorf nach Osten zu. Windwärts wohnt dann keiner mehr – ich weiß nicht, warum.

Take my glass, and you can make the houses out.”

Nehmen Sie mein Glas, und Sie können die Häuser unterscheiden.«




I took the glass; and the shores leaped nearer, and I saw the tangle of the woods and the breach of the surf,

Ich nahm das Fernglas, und die Küste sprang näher heran, und ich sah das Baumdickicht der Wälder und die Lücke in der Brandung,

and the brown roofs and the black insides of houses peeped among the trees.

und die braunen Dächer und die schwarzen Türöffnungen von Häusern lugten unter den Bäumen hervor.




“Do you catch a bit of white there to the east’ard?” the captain continued.

»Sehen Sie das bißchen Weiß da vorn, da nach Osten zu?« fuhr der Kapitän fort.

“That’s your house. Coral built, stands high, verandah you could walk on three abreast; best station in the South Pacific.

»Das ist Ihr Haus, aus Korallen erbaut, auf Pfosten hoch über dem Boden; eine Veranda so breit, daß drei Menschen nebeneinander gehen können; die beste Station im ganzen südlichen Pazifik.

When old Adams saw it, he took and shook me by the hand.

Als der alte Adams sie sah, kriegte er meine Hand zu fassen und schüttelte sie.

‘I’ve dropped into a soft thing here,’ says he. — ‘So you have,’ says I, ‘and time too!’ Poor Johnny!

›Da hab’ ich mal was Nettes erwischt‹, sagt er. – ›Das haben Sie‹, sage ich, ›und hohe Zeit war’s!‹ Der arme Johnny!

I never saw him again but the once, and then he had changed his tune

Hab’ ihn nie wiedergesehen als bloß noch ein einziges Mal, und da sang er in einem anderen Ton

— couldn’t get on with the natives, or the whites, or something;

– konnte nicht mit den Eingeborenen fertig werden oder mit den Weißen, oder was es sonst war;

and the next time we came round there he was dead and buried.

und als wir das nächste Mal vorbeikamen, da war er tot und begraben.

I took and put up a bit of a stick to him: ‘John Adams, obit eighteen and sixty-eight. Go thou and do likewise.’ I missed that man.

Setzte ihm eine Tafel aufs Grab und schrieb darauf: ›John Adams, obiit 1868. Gehe hin und tue desgleichen‹ Tat mir leid um den Mann.

I never could see much harm in Johnny.”

Hatte niemals viel an Johnny auszusetzen.«




“What did he die of?” I inquired.

»Woran starb er?« fragte ich.




“Some kind of sickness,” says the captain. “It appears it took him sudden.

»Irgend so ’ne Krankheit«, sagte der Kapitän, »packte ihn, scheint’s, ganz plötzlich.

Seems he got up in the night, and filled up on Pain-Killer and Kennedy’s Discovery.

Scheint, er stand in der Nacht auf und füllte sich Schmerzstiller und Kennedys Wunderbalsam in den Leib.

No go: he was booked beyond Kennedy. Then he had tried to open a case of gin.

Nützte nichts: dem half kein Kennedy mehr. Dann hatte er versucht, eine Kiste mit Gin aufzumachen.

No go again: not strong enough. Then he must have turned to and run out on the verandah, and capsized over the rail.

Ging auch nicht: nicht stark genug. Dann mußte er hinausgelaufen sein auf die Veranda und über das Geländer gepurzelt sein.

When they found him, the next day, he was clean crazy — carried on all the time about somebody watering his copra. Poor John!”

Als sie ihn am nächsten Morgen fanden, war er reinweg verrückt – quasselte die ganze Zeit von irgendeinem, der ihm seine Kopra wässerte. Armer John!«




“Was it thought to be the island?” I asked.

»Glaubte man, die Insel sei dran schuld?« fragte ich.




“Well, it was thought to be the island, or the trouble, or something,” he replied.

»Hm – man dachte, es sei die Insel oder seine Sorgen oder sonst was.

“I never could hear but what it was a healthy place. Our last man, Vigours, never turned a hair.

Nach allem, was ich sonst gehört hatte, war es immer ein gesunder Aufenthalt. Ihrem letzten Mann hier, Vigours, hatte niemals ein Haar weh getan.

He left because of the beach — said he was afraid of Black Jack and Case and Whistling Jimmie,

Der ging weg wegen dem Strand – sagte, er hätte Angst vorm Schwarzen Jack und vor Case und Pfeifer-Jimmie,

who was still alive at the time, but got drowned soon afterward when drunk.

der dazumal noch lebte, aber später versoff, als er besoffen war.

As for old Captain Randall, he’s been here any time since eighteen-forty, forty-five.

Na, der alte Kapitän Randall, der ist ja seit achtzehnhundertvierzig-fünfundvierzig hier gewesen.

I never could see much harm in Billy, nor much change.

Habe nie bemerkt, daß Billy viel fehlte, hat sich auch nicht viel geändert.

Seems as if he might live to be Old Kafoozleum. No, I guess it’s healthy.”

Sieht aus, wie wenn er so alt werden könnte wie Methusalem. Nee – ich denke, gesund ist die Insel.«




“There’s a boat coming now,” said I. “She’s right in the pass; looks to be a sixteen-foot whale; two white men in the stern sheets.”

»Da kommt ein Boot ’ran«, sagte ich, »scheint ein nettes Boot zu sein; so ’n Segelboot von sechzehn Fuß; auf der Steuerbank zwei Weiße.«




“That’s the boat that drowned Whistling Jimmie!” cried the Captain; “let’s see the glass. Yes, that’s Case, sure enough, and the darkie.

»Das ist das Boot, womit Pfeifer-Jimmie ersoff!« rief der Kapitän. »Geben Sie mal das Glas her! Jawohl, das ist Case und der Nigger.

They’ve got a gallows bad reputation, but you know what a place the beach is for talking.

Sie haben einen galgenmäßig schlechten Ruf, aber Sie wissen ja, was am Strand geklatscht wird.

My belief, that Whistling Jimmie was the worst of the trouble; and he’s gone to glory, you see.

Ich glaube, Pfeifer-Jimmie war der schlimmste von der Bande; na, und der ist nun auch im Himmel.

What’ll you bet they ain’t after gin? Lay you five to two they take six cases.”

Was wollen Sie wetten – die sind auf Gin aus? Ich wette fünf gegen zwei, sie nehmen sechs Kisten.«








CHAPTER I. A SOUTH SEA BRIDAL
 



I SAW that island first when it was neither night nor morning. The moon was to the west, setting, but still broad and bright. 
To the east, and right amidships of the dawn, which was all pink, the daystar sparkled like a diamond. 
The land breeze blew in our faces, and smelt strong of wild lime and vanilla: 
other things besides, but these were the most plain; and the chill of it set me sneezing. 
I should say I had been for years on a low island near the line, living for the most part solitary among natives. 
Here was a fresh experience: even the tongue would be quite strange to me; 
and the look of these woods and mountains, and the rare smell of them, renewed my blood. 



The captain blew out the binnacle lamp. 



“There!” said he, “there goes a bit of smoke, Mr. Wiltshire, behind the break of the reef. 
That’s Falesá, where your station is, the last village to the east; nobody lives to windward — I don’t know why. 
Take my glass, and you can make the houses out.” 



I took the glass; and the shores leaped nearer, and I saw the tangle of the woods and the breach of the surf, 
and the brown roofs and the black insides of houses peeped among the trees. 



“Do you catch a bit of white there to the east’ard?” the captain continued. 
“That’s your house. Coral built, stands high, verandah you could walk on three abreast; best station in the South Pacific. 
When old Adams saw it, he took and shook me by the hand. 
‘I’ve dropped into a soft thing here,’ says he. — ‘So you have,’ says I, ‘and time too!’ Poor Johnny! 
I never saw him again but the once, and then he had changed his tune 
— couldn’t get on with the natives, or the whites, or something; 
and the next time we came round there he was dead and buried. 
I took and put up a bit of a stick to him: ‘John Adams, obit eighteen and sixty-eight. Go thou and do likewise.’ I missed that man. 
I never could see much harm in Johnny.” 



“What did he die of?” I inquired. 



“Some kind of sickness,” says the captain. “It appears it took him sudden. 
Seems he got up in the night, and filled up on Pain-Killer and Kennedy’s Discovery. 
No go: he was booked beyond Kennedy. Then he had tried to open a case of gin. 
No go again: not strong enough. Then he must have turned to and run out on the verandah, and capsized over the rail. 
When they found him, the next day, he was clean crazy — carried on all the time about somebody watering his copra. Poor John!” 



“Was it thought to be the island?” I asked. 



“Well, it was thought to be the island, or the trouble, or something,” he replied. 
“I never could hear but what it was a healthy place. Our last man, Vigours, never turned a hair. 
He left because of the beach — said he was afraid of Black Jack and Case and Whistling Jimmie, 
who was still alive at the time, but got drowned soon afterward when drunk. 
As for old Captain Randall, he’s been here any time since eighteen-forty, forty-five. 
I never could see much harm in Billy, nor much change. 
Seems as if he might live to be Old Kafoozleum. No, I guess it’s healthy.” 



“There’s a boat coming now,” said I. “She’s right in the pass; looks to be a sixteen-foot whale; two white men in the stern sheets.” 



“That’s the boat that drowned Whistling Jimmie!” cried the Captain; “let’s see the glass. Yes, that’s Case, sure enough, and the darkie. 
They’ve got a gallows bad reputation, but you know what a place the beach is for talking. 
My belief, that Whistling Jimmie was the worst of the trouble; and he’s gone to glory, you see. 
What’ll you bet they ain’t after gin? Lay you five to two they take six cases.” 
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